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In the criticism of the dynamic equivalent theory of Eugene Nida,
and their effectiveness on the intellectual text

Abstract:

Admitting that a scientific theory is unescapably rotted in the
intellectual, ideological and doctrinal back ground of its author, this
paper aims, on first hand, at shading light on the intellectual origins of
the Dynamic equivalence theory by Eugene A. NIDA, studying its
impact on the translation of the Bible. Than secondly, it tries to
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identify the main concepts of the “Intellectual field” as a scope of
knowledge, such as the intellect author, the intellectual text and
mainly the borders of this field. And then it endeavors to examine the
extent to which the dynamic equivalence theoretical frame can be
successfully applied on the mechanisms of the intellectual text.

Keywords: The theory of Dynamic equivalence by Eugene A. NIDA,
Translation of the intellectual text, The intellect, The intellectual field
as a scope of knowledge, Doctrinal and intellectual back ground.
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“Translations are not made in a vacuum. Translators function in a
given culture at a given time. The way they understand themselves
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and their culture is one of the factors that may influence the way in
which they translate.”
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“In this volume the illustrative data are drawn primarily from the field
of Bible translating. This reflects both the immediate concerns of
those for whom the book has been specifically prepared and the
background experience of the authors.”
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"The languages of the Bible are subject to the same limitations as any
other natural language (7<= 2 )".
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"The writers of the Bible were addressing themselves to concrete
historical situations and were speaking to living people confronted
with pressing issues. (7 «w=¢)"
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“Translating consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source-language massage, first in
terms of meaning and secondly in terms of style”
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“Translating must aim primarily at “reproducing the message.” To do
anything else is essentially false to one’s task as a translator. But to
reproduce the message one must make a good many grammatical and
lexical adjustments.”
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“The translator must strive for equivalence rather than identity. In a
sense this just another way of emphasizing the reproduction on the
message rather than the conservation of the form of the utterance, but
it reinforces the need for radical alteration of a phrase such as” it came
to pass,” which may be quite meaningless. In fact, it is often
misunderstood. Since in Greek egento, “it happened,” is often only a
“transitional word” to mark the beginning of a new episode, it is
sometimes best not reproduced.”
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‘For example, the Hebrew idiom “bowels of mercies” (Col. 3:12)
cannot be literally rendered into English if one really wants to
communicate the message of the source language, for though we have
the words “bowls” and “mercy” in English. We simply do not employ
this combination. A meaningful equivalent is “tender compassion,”
and it is precisely in this manner that many translations attempt to
reproduce the significance of this source-language expression.’
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“This means that certain radical departures from the formal structure

are not only legitimate but may even be highly desirable. For example

the NEB has rendered John 1:1b as “what God was, the word was.”

This seems very different from the traditional “the Word was God,”
but it is an entirely legitimate translation...”
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”on The contrary, Greek and Hebrew are just “languages”...They are
neither the languages of heavens nor the speech of the Holy spirit”
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“In the Greek Gospels there are some 700 grammatical and lexical
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“If we assume that the writers of the Bible expected to be understood
we should also assume that they intended one meaning and not
several,”
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“Dynamic equivalence is therefore to be defined in terms of the
degree to which the receptors of the message in the receptor language
respond to it in substantially the same manner as the receptors in the
source language. This response can never be identical, for the cultural
and historical settings are too different, but there should be a high
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degree of equivalence of response, or the translation will have failed
to accomplish its purpose.”
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“For no two people ever understand words in exactly the same

manner, and we cannot expect a perfect match between languages.”
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"The translator must attempt to reproduce the meaning of a passage
as""understood by the writer.(05¢04 o) "
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“.Some persons insist that in translating the Greek of the New
Testament one must go back to the Aramaic. But the translator is
bound to ask himself: What was it that Luke, writing in his day,
understood by the Greek that used? If we are to make a faithful
translation of Luke’s Gospel, this is what must be our viewpoint.
Otherwise, we will not only be involved in interminable controversy,
but we will inevitably tend toward unwarranted harmonization.”
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